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EUROPEAN AGREEMENT 1 SUPPLEMENTING THE CONVENTION 
ON ROAD TRAFFIC OPENED FOR SIGNATURE AT VIENNA ON 
8 NOVEMBER 1968 2

The Contracting Parties, being also Parties to the Convention on Road Traffic 
opened for signature at Vienna on 8 November 1968, 2

Desiring to achieve greater uniformity in the rules governing road traffic in 
Europe,

Have agreed as follows:

Article 1. 1. The Contracting Parties, being also Parties to the Convention 
on Road Traffic opened for signature at Vienna on 8 November 1968, shall take ap 
propriate measures to ensure that the traffic rules in force in their territories conform 
in substance to the provisions of the annex to this Agreement.

2. Provided that they are in no way incompatible with the provisions of the an 
nex to this Agreement:
(a) The said rules need not reproduce such of those provisions as apply to situations 

which do not arise in the territories of the Contracting Parties in question;
(b) The said rules may include provisions not contained in the annex.

1 Came into force on 7 June 1979, i.e., 12 months after the date of deposit of the tenth instrument of ratification or 
accession with the Secretary-General of the United Nations, in accordance with article 4 (1). Instruments of ratification or 
accession were deposited as follows:

Date of deposit 
of the instrument

of ratification
State or accession (a) 
France* .............................................................. 16 January 1974
Union of Soviet Socialist Republics* ...................................... 27 September 1974 a
Byelorussian Soviet Socialist Republic* .................................... 17 December 1974 a
Ukrainian Soviet Socialist Republic* ...................................... 30 December 1974 a
German Democratic Republic* ........................................... 18 August 1975 a
Luxembourg .......................................................... 25 November 1975
Hungary* ............................................................. 16 March 1976
Yugoslavia ............................................................ 1 October 1976 a
Monaco .............................................................. 6 June 1978 a
Czechoslovakia* ....................................................... 7 June 1978 a

* See p. 414 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon ratification or 
accession.

Subsequently, the Agreement came into force for the following States 12 months after the date of the deposit of their 
instruments of ratification or accession with the Secretary-General of the United Nations, in accordance with article 4(2).

Date of deposit 
of the instrument

of ratification
State or accession (a) 
Federal Republic of Germany* ............................................ 3 August 1978

(With effect from 3 August 1979. With a declaration to the effect that the Agree 
ment shall also apply to Berlin (West) with effect from the day it will come into 
force for the Federal Republic of Germany.) 
Bulgaria* .............................................................. 28 December 1978 a

(With effect from 28 December 1979.)
See p. 414 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon ratification or 

accession.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1042, p. 17.
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3. The provisions of this article shall not require Contracting Parties to 
prescribe penalties for any violation of such of the provisions of the annex as are 
reproduced in their traffic rules.

Article 2. 1. This Agreement shall be open until 31 December* 1972 for 
signature by States which are signatories to the Convention on Road Traffic opened 
for signature at Vienna on 8 November 1968, or have acceded thereto, and are either 
members of the United Nations Economic Commission for Europe or have been ad 
mitted to the Commission in a consultative capacity in conformity with paragraph 8 
of the terms of reference of the Commission.

2. This Agreement shall be subject to ratification after the State concerned has 
ratified the Convention on Road Traffic opened for signature at Vienna on 
8 November 1968, or has acceded thereto. The instruments of ratification shall be 
deposited with the Secretary-General of the United Nations.

3. This Agreement shall remain open for accession by any of the States re 
ferred to in paragraph 1 of this article which are Parties to the Convention on Road 
Traffic opened for signature at Vienna on 8 November 1968. The instruments of ac 
cession shall be deposited with the Secretary-General.

Article 3. 1. Any State may, at the time of signing or ratifying this Agree 
ment, or of acceding thereto, or at any time thereafter, declare by notification ad 
dressed to the Secretary-General that the Agreement shall become applicable to all or 
any of the territories for the international relations of which it is responsible. The 
Agreement shall become applicable to the territory or territories named in the 
notification thirty days after the receipt of the notification by the Secretary-General 
or on the date of entry into force of the agreement for the State making the notifica 
tion, whichever is the later.

2. Any State which has made a declaration under paragraph 1 of this article 
may at any time thereafter declare by notification addressed to the Secretary-General 
that the Agreement shall cease to be applicable to the territory named in the notifica 
tion and the Agreement shall cease to be applicable to such territory one year from 
the date of receipt by the Secretary-General of the notification.

Article 4. 1. This Agreement shall enter into force twelve months after the 
date of deposit of the tenth instrument of ratification or accession.

2. For each State ratifying, or acceding to, this Agreement after the deposit of 
the tenth instrument of ratification or accession, the Agreement shall enter into force 
twelve months after the date of deposit by such State of its instrument of ratification 
or accession.

3. If the date of entry into force applicable in pursuance of paragraphs 1 and 2 
of this article precedes that resulting from the application of article 47 of the Conven 
tion on Road Traffic opened for signature at Vienna on 8 November 1968, this Agree 
ment shall enter into force within the meaning of paragraph 1 of this article on the 
later of those two dates.

Article 5. Upon its entry into force, this Agreement shall terminate and 
replace, in relations between the Contracting Parties, the provisions concerning road 
traffic contained in the European Agreement supplementing the Convention on Road

* In conformity with the decision of the Inland Transport Committee at its thirty-first session, the period during 
which the Agreement would be open for signature has been extended until 31 December 1972.
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Traffic and the Protocol on Road Signs and Signals of 1949, signed at Geneva on 
16 September 1950,' and the European Agreement on the Application of Article 23 
of the 1949 Convention on Road Traffic concerning the Dimensions and Weights of 
Vehicles permitted to travel on certain roads of the Contracting Parties, signed at 
Geneva on 16 September 1950. 2

Article 6. 1. After this Agreement has been in force for twelve months, any 
Contracting Party may propose one or more amendments to the Agreement. The text 
of any proposed amendment, accompanied by an explanatory memorandum, shall 
be transmitted to the Secretary-General, who shall communicate it to all Contracting 
Parties. The Contracting Parties shall have the opportunity of informing him within 
a period of twelve months following the date of its circulation whether they (a) ac 
cept the amendment; or (b) reject the amendment; or (c) wish that a conference be 
convened to consider the amendment. The Secretary-General shall also transmit the 
text of the proposed amendment to the other States referred to in article 2 of this 
Agreement.

2. (a) Any proposed amendment communicated in accordance with 
paragraph 1 of this article shall be deemed to be accepted if, within the period of 
twelve months referred to in the preceding paragraph, less than one third of the Con 
tracting Parties inform the Secretary-General that they either reject the amendment 
or wish that a conference be convened to consider it. The Secretary-General shall 
notify all Contracting Parties of each acceptance or rejection of any proposed 
amendment and of requests that a conference be convened. If the total number of 
such rejections and requests received during the specified period of twelve months is 
less than one third of the total number of Contracting Parties, the Secretary-General 
shall notify all Contracting Parties that the amendment will enter into force six 
months after the expiry of the period of twelve months referred to in paragraph 1 of 
this article for all Contracting Parties except those which, during the period 
specified, have rejected the amendment or requested the convening of a conference to 
consider it.

(b) Any Contracting Party which, during the said period of twelve months, 
has rejected a proposed amendment or requested the convening of a conference to 
consider it may at any time after the end of such period notify the Secretary-General 
that it accepts the amendment, and the Secretary-General shall communicate such 
notification to all the other Contracting Parties. The amendment shall enter into 
force, with respect to the Contracting Party which has notified its acceptance, six 
months after the date on which the Secretary-General receives the notification.

3. If a proposed amendment has not been accepted in accordance with 
paragraph 2 of this article and if within the period of twelve months specified in 
paragraph 1 of this article less than half of the total number of the Contracting Par 
ties inform the Secretary-General that they reject the proposed amendment and if at 
least one third of the total number of Contracting Parties, but not less than five, in 
form him that they accept it or wish a conference to be convened to consider it, the 
Secretary-General shall convene a conference for the purpose of considering the pro 
posed amendment or any other proposal whch may be submitted to him in accord 
ance with paragraph 4 of this article.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 182, p. 286.
2 Ibid., vol. 133, p. 368, and vol. 251, p. 378 (addendum to the annex).

Vol. 1137,1.17847



1979_____United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités_____373

4. If a conference is convened in accordance with paragraph 3 of this article, 
the Secretary-General shall invite to it all the Contracting Parties and the other States 
referred to in article 2 of this Agreement. He shall request all States invited to the 
Conference to submit to him, at least six months before its opening date, any pro 
posals which they may wish the conference to consider in addition to the proposed 
amendment and shall communicate such proposals, at least three months before the 
opening date of the Conference, to all States invited to the Conference.

5. (a) Any amendment to this Agreememt shall be deemed to be accepted if it 
has been adopted by a two-thirds majority of the States represented at the Con 
ference, provided that such majority comprises at least two thirds of the Contracting 
Parties represented at the Conference. The Secretary-General shall notify all Con 
tracting Parties of the adoption of the amendment, and the amendment shall enter 
into force twelve months after the date of this notification for all Contracting Parties 
except those which during that period have notified the Secretary-General that they 
reject the amendment.

(b) A Contracting Party which has rejected an amendment during the said 
period of twelve months may at any time notify the Secretary-General that it accepts 
the amendment, and the Secretary-General shall communicate such notification to all 
the other Contracting Parties. The amendment shall enter into force, with respect to 
the Contracting Party which has notified its acceptance, six months, after receipt by 
the Secretary-General of the notification or at the end of the said period of twelve 
months, whichever is later.

6. If the proposed amendment is not deemed to be accepted pursuant to 
paragraph 2 of this article and if the conditions prescribed by paragraph 3 of this arti 
cle for convening a conference are not fulfilled, the proposed amendment shall be 
deemed to be rejected.

7. Independently of the amendment procedure prescribed in paragraphs 1 to 6 
of this article, the annex to this Agreement may be amended by agreement between 
the competent administrations of all Contracting Parties. If the administration of a 
Contracting Party states that its national law obliges it to subordinate its agreement 
to the grant of a specific authorization or to the approval of a legislative body, the 
competent administration of the Contracting Party in question shall be considered to 
have consented to the amendment to the annex only at such time as it notifies the 
Secretary-General that it has obtained the required authorization or approval. The 
agreement between the competent administrations may provide that, during a transi 
tional period, the former provisions of the annex shall remain in force, in whole or in 
part, simultaneously with the new provisions. The Secretary-General shall appoint 
the date of entry into force of the new provisions.

8. Each State shall, at the time of signing, ratifying, or acceding to this Agree 
ment, inform the Secretary-General of the name and address of its administration 
competent in the matter of agreement as contemplated in paragraph 7 of this article.

Article 7. Any Contracting Party may denounce this agreement by written 
notification addressed to the Secretary-General. The denunciation shall take effect 
one year after the date of receipt by the Secretary-General of such notification. Any 
Contracting Party which ceases to be a Party to the Convention on Road Traffic 
opened for signature at Vienna on 8 November 1968 shall on the same date cease to 
be a Party to this Agreement.
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Article 8. This Agreement shall cease to be in force if the number of Contract 
ing Parties is less than five for any period of twelve consecutive months, or at such 
time as the Convention on Road Traffic opened for signature at Vienna on 8 Novem 
ber 1968 ceases to be in force.

Article 9. 1. Any dispute between two or more Contracting Parties which 
relates to the interpretation or application of this Agreement and which the Parties 
in dispute are unable to settle by negotiation or other means of settlement shall be re 
ferred to arbitration if any of the Contracting Parties in dispute so requests, and 
shall, to that end, be submitted to one or more arbitrators selected by mutual agree 
ment between the Parties in dispute. If the Parties in dispute fail to agree on the 
choice of an arbitrator or arbitrators within three months after the request for ar 
bitration, any of those Parties may request the Secretary-General of the United 
Nations to appoint a single arbitrator to whom the dispute shall be submitted for 
decision.

2. The award of the arbitrator or arbitrators appointed in accordance with 
paragraph 1 of this article shall be binding upon the Contracting Parties in dispute.

Article 10. Nothing in this Agreement shall be construed as preventing a Con 
tracting Party from taking such action, compatible with the provisions of the 
Charter of the United Nations and limited to the exigencies of the situation, as it con 
siders necessary to its external or internal security.

Article 11. 1. Any State may, at the time of signing this Agreement or of 
depositing its instrument of ratification or accession, declare that it does not consider 
itself  ound by article 9 of this Agreement. Other Contracting Parties shall not be 
bound ciy article 9 with respect to any Contracting Party which has made such a 
declaration.

2. Reservations to this Agreement, other than the reservation provided for in 
paragraph 1 of this article, shall be permitted on condition that they are formulated 
in writing and, if formulated before the deposit of the instrument of ratification or 
accession, are confirmed in that instrument.

3. Any State shall, at the time of depositing its instrument of ratification of 
this Agreement or of accession thereto, notify the Secretary-General in writing to 
what extent any reservation made by it to the Convention on Road Traffic opened for 
signature at Vienna on 8 November 1968 apply to this Agreement. Any reservations 
to the Convention on Road Traffic which have not been included in the notification 
made at the time of depositing the instrument of ratification of this Agreement or of 
accession thereto shall be deemed to be inapplicable to this Agreement.

4. The Secretary-General shall communicate the reservations and notifications 
made pursuant to this article to all States referred to in article 2 of this Agreement.

5. Any State which has made a declaration, a reservation or a notification 
under this article may withdraw it at any time by notification addressed to the 
Secretary-General.

6. Any reservation made in accordance with paragraph 2 or notified in accord 
ance with paragraph 3 of this article
(a) Modifies, for the Contracting Party which has made or notified the reservation, 

the provisions of the Agreement to which the reservation relates, to the extent of 
the reservation;
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(b) Modifies those provisions to the same extent for the other Contracting Parties in 
their relations with the Contracting Party which made or notified the reserva 
tion. "r

Article 12. In addition to the declarations, notifications and communications 
provided for in articles 6 and 11 of this Agreement, the Secretary-General shall notify 
the Contracting Parties and the other States referred to in article 2 of the following: 
(a) Signatures, ratifications and accessions under article 2; 
(o) Notifications and declarations under article 3;
(c) The dates of entry into force of this agreement in accordance with article 4;
(d) The date of entry into force of amendments to this Agreement in accordance 

  with article 6, paragraphs 2, 5 and 7;
(e) Denunciations under article 7;
(/) The termination of this Agreement under article 8.

Article 13. After 31 December* 1972 the original of this Agreement shall be 
deposited with the Secretary-General of the United Nations, who shall send certified 
true copies to all the States referred to in article 2 of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed 
this Agreement.

DONE at Geneva, this first day of May nineteen hundred and seventy-one, in a 
single copy in the English, French and Russian languages, the three texts being equally 
authentic. if

ANNEX

1. For the purpose of this annex, the term "Convention" means the Convention on Road 
Traffic opened for signature at Vienna on 8 November 1968. --

2. This annex contains only the additions to, and modifications of, the corresponding 
provisions of the Convention.

3. Ad article 1 of the Convention (Definitions) 
Sub-paragraph (c). This sub-paragraph shall be read as follows:

"Built-up area means an area with entries and exits specially sign-posted as such," 
Sub-paragraph (n)Three-wheeled vehicles whose unladen weight does not exceed 400 kg

(900 Ib) shall be treated as motor cycles.
Additional sub-paragraph to be inserted at the end of this article. This sub-paragraph

shall be read as follows:
" "Persons pushing or pulling a child's carriage, a bath chair or invalid chair, or any 
other small vehicle without an engine, or pushing a cycle or moped and handicapped per 
sons travelling in invalid chairs propelled by such persons or moving at walking pace shall 
be treated as pedestrians."
4. Ad article 3 of the Convention (Obligations of the Contracting Parties) 
Paragrqph 4. The measures referred to in this paragraph may neither modify the scope 

of article 39 of the Convention, nor render optional the provisions it contains.

* In conformity with the decision of the Inland Transport Committee at its thirty-first session, the period during 
which the Agreement would be open for signature has been extended until 31 December 1972.
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5. Ad article 6 of the Convention (Instructions given by authorized officials) 
Paragraph 3. The provisions of this paragraph which are recommendations in the Con 

vention shall be obligatory.
6. Ad article 7 of the Convention (General rules)
Paragraph 2. The provisions of this paragraph which are recommendations in the Con 

vention shall be obligatory.
Additional paragraphs to be inserted at the end of this article. These paragraphs shall be 

read as follows:
"Road users shall show extra care in relation to children, handicapped persons, such 

as blind persons carrying a white stick, and aged persons.
"Drivers shall take care that their vehicles do not inconvenience road-users or the oc 

cupants of properties bordering on the road, for example, by causing noise or raising dust 
or smoke where they can avoid doing so."
7. Ad article 8 of the Convention (Drivers)
Paragraph 2. The provision of this paragraph which is a recommendation in the Con 

vention shall be obligatory.
8. Ad article 9 of the Convention (Flocks and herds). The provision of this article 

which is a recommendation in the Convention shall be obligatory.
9. Ad article 10 of the Convention (Position on the carriageway). The title shall be read 

as follows: "Position on the road".
Additional paragraph to be inserted immediately after paragraph 1 of this article. This 

paragraph shall be read as follows:
"(a) Except in case of absolute necessity, every driver shall take exclusively, where

they exist, the ways, carriageways, lanes and tracks allotted to road-users in his category.
"(b) Where no lane or track is allotted to them, the drivers of mopeds, cycles and

vehicles without engine may ride along any suitable verge in the direction of traffic if this
can be done without inconvenience to other road-users."
10. Ad article 11 of the Convention (Overtaking and movement of traffic in lines) 
Paragraph 5, sub-paragraph (b). This provision shall not be applied. 
Paragraph 6, sub-paragraph (b). As a result o f the non-application o f sub-paragraph 5(6) 

of this article, the provision of the last phrase of this sub-paragraph shall not be applied. 
Paragraph 8, sub-paragraph (b). This sub-paragraph shall be read as follows:

"Immmediately before or on a level-crossing not equipped with gates or half-gates, 
save where road traffic is regulated by traffic light signals as used at intersections."
11. Ad article 12 of the Convention (Passing of oncoming traffic) 
Paragraph 2. This paragraph shall be read as follows:

"On mountain roads and steep roads with characteristics simiiar to those of mountain 
roads, where the passing of oncoming traffic is impossible or difficult, it is the driver of the 
vehicle travelling downhill who should pull in to the side of the road in order to allow any 
vehicle proceeding uphill to pass, except where the arrangement of lay-bys to enable 
vehicles to pull in to the side of the road is such that, having regard to the speed and posi 
tion of the vehicles, the vehicle proceeding uphill has a lay-by ahead of it and the need for 
one of the vehicles to reverse could be avoided if the vehicle proceeding uphill pulled in to 
that lay-by. Where one of the two vehicles which are about to pass is obliged to reverse in 
order to make passing possible, combinations of vehicles shall have the right of way over 
other vehicles, heavy vehicles over light vehicles and buses over lorries; where both 
vehicles are of the same category, it is the driver of the vehicle proceeding downhill who 
should reverse unless it is manifestly easier for the driver of the vehicle proceeding uphill to 
do so, for example, if the latter is near a lay-by."

Vol. 1137,1-17847



1979 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités_____377

12. Ad article 13 of the Convention (Speed and distance between vehicles) 
Paragraph 4. This paragraph, including its sub-paragraphs (a) and (b), shall be read as 

follows:
"Outside built-up areas, on roads where only one lane is allotted to traffic in the direc 

tion concerned, in order to facilitate overtaking, drivers of vehicles which are subject to a 
special speed restriction, and drivers of vehicles or of combinations of vehicles of more 
than 7 m (23 feet) over-all length shall, except when they are overtaking or preparing to 
overtake, keep at such distances from power-driven vehicles ahead of them that other 
vehicles overtaking them can without danger move into the space in front of the overtaken 
vehicle. However, this provision shall not apply in very dense traffic or in circumstances 
where overtaking is prohibited."
13. Ad article 14 of the Convention (General requirements governing manoeuvres) 
Paragraph 1. This paragraph shall be read as follows:

"Any driver wishing to perform a man uvre such as pulling out of or into a line of 
parked vehicles, moving over to the right or to the left on the carriageway, particularly in 
order to change lanes, or turning left or right into another road or into a property border 
ing on the road, shall first make sure that he can do so without risk of endangering other 
road users travelling behind or ahead of him or about to pass him, having regard to their 
position, direction and speed."
14. Ad article IS of the Convention (Special regulations relating to regular public- 

transport service vehicles). The provision of this article which is a recommendation in the 
Convention shall be obligatory.

15. Ad article 18 of the Convention (Intersections and obligation to give way) 
Paragraph 3. This paragraph shall be read as follows:

"Every driver emerging on to a road from a property bordering thereon shall give way 
to road-users travelling on that road." 
Paragraph 4, sub-paragraph (b). This sub-paragraph shall be read as follows:

"In States where traffic keeps to the left, the right of way at intersections shall be 
regulated by road signs, signals or markings."
16. Ad article 20 of the Convention (Rules applicable to pedestrians) 
Paragraph 1. This paragraph shall be read as follows:

"Pedestrians shall, wherever possible, avoid using the carriageway; if they use it they 
shall do so with care and they shall not unnecessarily obstruct or impede traffic." 
Additional paragraph to be inserted immediately after paragraph 2 of this article. This 

paragraph shall be read as follows:
"The provision of paragraph 2 of this article of the Convention notwithstanding, 

handicapped persons travelling in invalid chairs may in all cases use the carriageway." 
Paragraph 4. This paragraph shall be read as follows:

"Pedestrians walking on the carriageway in accordance with paragraph 2, the addi 
tional paragraph to be read immediately after paragraph 2, and paragraph 3 of this article 
shall keep as close as possible to the edge of the carriageway." 
Paragraph 5. This paragraph shall be read as follows:

"(a) Outside built-up areas, pedestrians walking on the carriageway shall keep to 
the side opposite to that appropriate to the direction of traffic, except where to do so 
places them in danger, or in special circumstances. However, persons pushing a cycle, a 
moped or a motor cycle, handicapped persons travelling in invalid chairs and groups of 
pedestrians led by a person in charge or forming a procession, shall keep to the side of the 
carriageway appropriate to the direction of traffic. Unless they form a procession,
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pedestrians using a carriageway shall move in single file, if possible and if traffic safety so 
requires particularly when visibility is poor or there is very dense vehicular traffic.

"(b) The provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph may be made applicable 
in built-up areas." 
Paragraph 6, sub-paragraph (c). This sub-paragraph shall be read as follows:

"In order to cross the carriageway elsewhere than at a pedestrian crossing sign-posted 
as such or indicated by markings on the carriageway, pedestrians shall not step on the car 
riageway without first making sure that they can do so without impeding vehicular traffic. 
Pedestrians shall cross the carriageway at right-angles to its axis."
17. Ad article 21 of the Convention (Behaviour of drivers towards pedestrians) 
Additional paragraph to be inserted immediately after paragraph 1 of this article. This 

paragraph shall be read as follows:
"Withcut prejudice to the provisions of article 7, paragraph 1, and article 13, 

paragraph 1, of the Convention, if there is on the carriageway no pedestrian crossing sign 
posted as such or indicated by markings on the carriageway, drivers turning into another 
road shall do so giving way, if necessary stopping for this purpose, to pedestrians who 
have stepped on to the carriageway in the circumstances provided for in article 20, 
paragraph 6, of the Convention." 
Paragraph 3. This provision shall not be applied.
18. Ad article 23 of the Convention (Standing and parking)
Paragraph 1. This paragraph shall be read as follows:

"Outside built-up areas, standing or parked vehicles and halted animals shall so far as
possible be stationed elsewhere than on the carriageway. In and outside built-up areas they
shall not be stationed on cycle tracks, on pavements or on verges specially provided for
pedestrian traffic, save where applicable domestic legislation so permits."
Paragraph 2, sub-paragraph (b). This sub-paragraph shall be read as follows:

"Vehicles other than two-wheeled cycles, two-wheeled mopeds and two-wheeled
motor cycles without sidecar shall not be parked two abreast on the carriageway. Standing
or parking of vehicles shall, unless the layout of the area permits otherwise, be placed
parallel to the edge of the carriageway."
Paragraph 3, sub-paragraph (a). This sub-paragraph shall be read as follows: 

"The standing or parking of a vehicle shall be prohibited on the carriageway:
"(i) Within 5 m (16V4 feet) before pedestrian crossings, on pedestrian crossings, on cross 

ings for cyclists, and on level crossings;
"(ii) On tramway or railway tracks on a road or close to such tracks, in such a way that the 

movement of trams or trains might be impeded."
Additional text to be inserted immediately after item (ii) of this sub-paragraph. This text 

shall be read as follows:
"On approaches to intersections within 5 m (16 l/2 feet) of the prolongation of the edge

nearest to the transverse carriageway and on intersections, save where otherwise indicated
by road signs or signals or road markings."
Paragraph 3, sub-paragraph (b)
Additional text to be inserted immediately after item (Hi) of this sub-paragraph. This 

text shall be read as follows:
"At any place where the vehicle would conceal road signs or traffic light signals from 

the view of road-users."
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Paragraph 3, sub-paragraph (c) (i). This provision shall be read as follows:
"Within the distance prescribed by domestic legislation, on the approaches to level 

crossings and within 15 m (50 feet) on either side of bus, trolley bus or rail vehicle stops, 
unless domestic legislation provides for a lesser distance." 
Paragraph 3, sub-paragraph (c) (v). This provision shall not be applied. 
Paragraph 5. This paragraph shall be read as follows:

"(a) Every power driven vehicle other than a two-wheeled moped or a two-wheeled 
motor cycle without sidecar, and every trailer, coupled or uncoupled, shall, when sta 
tionary on the carriageway outside a built-up area, be signalled to approaching drivers in 
such a way as to give them adequate advance warning of its presence: 
"(i) If the driver has been compelled to halt his vehicle at a place where standing is pro 

hibited in accordance with the provisions of paragraph 3 (b) (i) or (ii) of this article of 
the Convention;

"(ii) If the conditions are such that approaching drivers cannot, or can only with difficulty, 
be aware in time of the obstacle which the vehicle constitutes. 
"(b) The provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph may be made applicable 

in built-up areas.
"(c) It is recommended, for the application of the provisions of this paragraph, that 

domestic legislation should provide for the use of one of the devices referred to in annex 5, 
paragraph 56, of the Convention."
19. Ad article 25 of the Convention (Motorways and similar roads) 
Paragraph 1. This paragraph shall be read as follows:

"On motorways and on special approach or exit roads sign-posted as motorways: 
"(a) The use of the road shall be prohibited to pedestrians, animals, cycles, mopeds unless 

they are treated as motor-cycles, and all vehicles other than motor vehicles and their 
trailers, and to motor vehicles or motor-vehicle trailers which are incapable, by virtue 
of their design, of attaining on a flat road a speed specified by domestic legislation but 
which shall not be less than 40 km (25 miles) per hour; 

"(b) Drivers shall be forbidden:
"(i) To have their vehicles standing or parked elsewhere than at marked parking 

sites; if a vehicle is compelled to stop, its driver shall endeavour to move it off the 
carriageway and also off the flush verge, and, if he is unable to do so, immediately 
signal the presence of the vehicle at a distance so as to warn approaching drivers 
in time; if a vehicle to which article 23, paragraph 5, of the Convention applies is 
involved, it is recommended that domestic legislation should provide for the use 
of one of the appliances referred to in annex 5, paragraph 56, of the Convention; 

"(ii) To make U-turns to travel in reverse and to drive on to the central dividing strip, 
including the crossovers linking the two carriageways."

Additional paragraph to be inserted immediately after paragraph 1 of this article. This 
paragraph shall be read as follows:

"Where a motorway comprises three or more lanes for the same direction of traffic the 
drivers of goods vehicles of more than 3500 kg (7700 Ib) permissible maximum weight or 
of combinations of vehicles more than 7 m (23 feet) in length shall be forbidden to take 
any lane other than the two lanes nearest to the edge of the carriageway appropriate to the 
direction of traffic." 
Paragraph 4. This paragraph shall be read as follows:

"For the purpose of the application of paragraph 1 of this article as re-worded above, 
of the additional paragraph to be read immediately after paragraph 1, and of paragraphs 2 
and 3 of this article of the Convention other roads reserved for motor vehicle traffic, duly
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sign-posted as such and not affording access to and from properties alongside shall be 
treated as motorways."
20. Ad article 27 of the Convention (Special rules applicable to cyclists, moped drivers 

and motor cyclists)
Paragraph 2. This paragraph shall be read as follows:

"It shall be prohibited for cyclists to ride without holding the handlebars with at least 
one hand, to allow themselves to be towed by another vehicle, or to carry, tow or push ob 
jects which hamper their cycling or endanger other road-users. The same provisions shall 
apply to moped drivers and motor cyclists; in addition, however, moped drivers and 
motor cyclists shall hold the handlebars with both hands except when giving a prescribed 
signal in conformity with the Convention." 
Paragraph 4. This paragraph shall be read as follows:

"Moped drivers may be authorized to use the cycle track and, if considered advisable, 
be prohibited from using the rest of the carriageway."
21. Ad article 29 of the Convention (Rail-borne vehicles) 
Paragraph 2. This paragraph shall be read as follows:

"Special rules differing from those laid down in chapter II of the Convention may be 
adopted for the movement of rail-borne vehicles on the road. However, such rules may 
not conflict with the provisions of article 18, paragraph 7, of the Convention." 
Additional paragraph to be inserted at the end of this article. This paragraph shall be 

read as follows:
"Rail-borne vehicles in motion or standing on a track laid on the carriageway shall be 

overtaken on the side appropriate to the direction of the traffic. If passing or overtaking 
cannot be performed on the side appropriate to the direction of traffic owing to lack of 
space, these man uvres may be performed on the side opposite to that appropriate to the 
direction of traffic, provided that no inconvenience or danger is caused to oncoming road 
users. On one-way carriageways, rail-borne vehicles may be overtaken on the side opposite 
to that appropriate to that of the direction of traffic when traffic requirements so warrant."
22. Ad article 30 of the Convention (Loading of vehicles)
Paragraph 4. The beginning of this paragraph shall be read as follows:

"Loads projecting beyond the front, rear or sides of the vehicle shall be clearly marked 
in all cases where their projection might not be noticed by the drivers of other vehicles; 
between nightfall and dawn, and also at other times when visibility is inadequate, a white 
light and a white reflecting device shall be used for such marking at the front and a red 
light and a red reflecting device at the rear. More particularly, on power-driven 
vehicles,..." 
Paragraph 4, sub-paragraph (b). This sub-paragraph shall be read as follows:

"Between nightfall and dawn and also at other times when visibility is inadequate, 
loads projecting laterally beyond the outer edge of the vehicle in such a way that the lateral 
outer edge is more than 0.40 m (16 inches) from the outer edge of the vehicle's front posi 
tion (side) light shall be marked at the front, and loads projecting in such a way that the 
lateral outer edge is more than 0.40 m (16 inches) from the outer edge of the vehicle's red 
rear position (side) light shall be similarly marked at the rear."
23. Additional article to be inserted immediately after article 30 of the Con 

vention. This article shall be read as follows:
"(Carriage of passengers)

"Passengers shall not be carried in such numbers or in such a way as to constitute a 
danger."
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24. Ad article 31 of the Convention (Behaviour in case of accident) 
Paragraph 1
Additional sub-paragraph to be inserted at the end of this paragraph. This sub- 

paragraph shall be read as follows:
"If the accident has caused only material damage and if any party suffering damage is 

not present, the persons involved in the accident shall so far as possible give their names 
and addresses on the spot and shall in any case furnish this information to the party having 
suffered the damage as soon as possible by the most direct channel, or, failing that, 
through the police."
25. Ad article 32 of the Convention (Lighting: general requirements)
Paragraph 6, sub-paragraph (a). This sub-paragraph shall be read as follows:

"Children's carriages, bath chairs or invalid chairs and any other small vehicles,
without an engine, which are pushed or drawn by pedestrians."
Paragraph 7. This paragraph shall be read as follows: 

"(a) When moving along the carriageway by night:
"(i) Groups of pedestrians led by a person in charge or forming a procession, must 

display, on the side opposite to that appropriate to the direction of traffic, at least one 
white or selective-yellow light to the front and a red light to the rear, or an amber light 
in both directions;

"(ii) Drivers of draught, pack or saddle animals, or of cattle, must display, on the side op 
posite to that appropriate to the direction of traffic, at least one white or selective- 
yellow light to the front and a red light to the rear, or an amber light in both direc 
tions; these lights may be displayed by a single device. 
"(b) The lights referred to in sub-paragraph (a) of this paragraph are, however, not

required within an appropriately lit built-up area."
26. Ad article 34 of the Convention (Exemptions) 
Pararaph 2. This paragraph shall be read as follows:

"The drivers of priority vehicles shall not be bound, when warning of their movement 
is given by the vehicle's special warning devices, and provided that they do not endanger 
other road-users, to comply with all or any of the provisions of chapter II of the Conven 
tion, as they may have been modified by this Agreement, other than those of its article 6, 
paragraph 2. The drivers of such vehicles shall operate such warning devices only when the 
urgency of their journey so warrants."
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For Albania: 
Pour l'Albanie : 
3a

For Austria: 
Pour l'Autriche : 
3a ABCTPHJO:

Dr. RUDOLF MARTINS
Subject to ratification' 
15th December 1972

For Belgium: 
Pour la Belgique : 
3a EeJitrHio:

VAN BELUNGHEN 
Le 28 octobre 1971

For Bulgaria: 
Pour la Bulgarie 
3a Eojirapnio:

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la République socialiste soviétique de Biélorussie :
3a EejiopyccKyio CoBCTCKyio CouHarmcTHiecicyK) Pecny6jinicy:

For Cyprus: 
Pour Chypre 
3a

For Czechoslovakia: 
Pour la Tchécoslovaquie 
3a

1 Sous réserve de ratification.
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For Denmark: 
Pour le Danemark : 
3a Rarano:

ERIK THRANE 
May 2nd, 1972

For the Federal Republic of Germany: 
Pour la République fédérale d'Allemagne : 
3a OeaepaTHBHyio Pecnyôjimcy FepMaHHH:

Sous réserve de ratification 1
HELMUTH Booss 
28 mai 1971
SWIDBERT SCHNIPPENKÔTTER 
28. 5. 71

For Finland: 
Pour la Finlande :
3a OHHJIHHflHKX

Under reservation of ratification2
KLAUS SAHLGREN
22nd of December 1972

For France: 
Pour la France 
3a

For Greece: 
Pour la Grèce : 
3a TpeuHio:

FERNAND-LAURENT 
Le 29 décembre 1972

1 Subject to ratification.
2 Sous réserve de ratification.
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For Hungary. 
Pour la Hongrie : 
3a BenrpHK):

Kiss DEZSÔ 
1972/XII/29

For Iceland: 
Pour l'Islande 
3a IcjianaHK>:

For Ireland: 
Pour l'Irlande 
3a

For Italy: 
Pour l'Italie 
3a

For Luxembourg: 
Pour le Luxembourg : 
3a JlioKceMÔypr:

Sous réserve de ratification 1
R. LOGELIN
25. 5. 71.

For Malta: 
Pour Malte: 
3a Maro/ry:

For the Netherlands: 
Pour les Pays-Bas : 
3a

1 Subject to ratification.
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For Norway: 
Pour la Norvège : 
3a Hopsermo:

For Poland: 
Pour la Pologne 
3a Ilojibmy:

For Portugal: 
Pour le Portugal 
3a nopxyrajiHio:

For Romania: 
Pour la Roumanie : 
3a PyMbiHHK):

CONSTANTIN ENE 
Le 6 octobre 1972

«La République socialiste de Roumanie ne se consi 
dère pas liée aux dispositions de l'article 9 de cet Ac 
cord» 1

For Spain: 
Pour l'Espagne : 
3a McnaHHio:

For Sweden: 
Pour la Suède : 
3a lllBeuHK):

BERTIL HOLMQUIST 
1 Februari 1972

1 Translation - Traduction. The Socialist Republic of Romania does not consider itself bound by the provisions of 
article 9 of this Agreement.
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For Switzerland: 
Pour la Suisse : 
3a IIlBeftuapHio:

Sous réserve de ratification 1 
JEAN HUMBERT 
31 octobre 1972

For Turkey: 
Pour la Turquie ; 
3a TypuHio:

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour la République socialiste soviétique d'Ukraine :
3a YKpaHHCKyio CoBCTCKyra CoirnanHCTHiecicyio PecnyôJiHKy:

For thé Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des Républiques socialistes soviétiques :
3a CoK>3 COBCTCKHX CouHajiHCTHHecKHX PecnyÔJiHK:

For thé United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland: 

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord : 

3a CoeflHHCHHoe KOPOJICBCTBO BejimcoôpHTaHHH
H CesepHofl HpjiaaaHH:

FREDERICK MASON 
27 October 1971

For the United States of America: 
Pour les Etats-Unis d'Amérique : 
3a CoeflHHCHHbie IIIraTbi AMCPHKH:

For Yugoslavia: 
Pour la Yougoslavie : 
3a K)rocjiaBHK>:

Subject to ratification.
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RESERVATIONS AND DECLARA 
TIONS MADE UPON RATIFICA 
TION OR ACCESSION (a)

BULGARIA (a)

[TRANSLATION — TRADUCTION]

The People's Republic of Bulgaria 
does not consider itself bound by ar 
ticle 9 of the two Agreements' and the 
Protocol, which provides for compul 
sory arbitration.

The People's Republic of Bulgaria 
declares that article 3 of the two 
Agreements and the Protocol runs 
counter to the Declaration on the Grant 
ing of Independence to Colonial Coun 
tries and Peoples of 14 December I960. 2

B YELOR USSIAN SO VIET 
SOCIALIST REPUBLIC (a)

RÉSERVES ET DÉCLARATIONS 
FAITES LORS DE LA RATIFICA 
TION OU DE L'ADHÉSION (a)

BULGARIE (a)

«La République populaire de Bulgarie 
ne se considère pas comme étant liée par 
l'article 9 des deux Accords 1 et du Pro 
tocole, qui prévoit l'arbitrage obliga 
toire.

«La République populaire de Bulgarie 
déclare que l'article 3 des deux Accords 
et du Protocole va à rencontre de la 
Déclaration sur l'octroi de l'indépen 
dance aux pays et aux peuples coloniaux 
du 14 décembre I9602 .»

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE (a)

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE] 

«EejiopyccKaa CoseTCKaa CouHanHCTHHecKaa PecnyôraKa cnuTaeT neoôxo-
AHMblM SaHBHTb, HTO nOJlOHCCHHH CTaTeft 3 EspOIieftCKOrO COrjiailieHHH, flOnOJIHfllO-
mero BeHCKyio KOHBCHUHIO o aopo>KHOM flBH»eHHH 1968 roaa, H EsponeftcKoro 
cornauieHHfl, AonojiHHioiuero BeHCKyio KOHBeHUHto o aopo>KHbix snaicax H CHrHanax 
1968 rofla, oTHOciiTejibHo pacnpocTpaHeHna rocyaapcTBaMH aeftcTBHa corjiameHHft
Ha TeppHTOpHH, 3a BHCUIHHe CHOUI6HHH KOTOpblX OHH HCCyT OTBeTCTBCHHOCTb,
HBJIHHDTCH ycTapeBiiiHMH H npoTHBopeiaT J3,eKJiapautHH FeHepanbHOfi AccaMÔJieH 
OOH o npeaocTaBJieHHH nesasHCHMocTH KOjiOHnanbHbiM cTpanaM H Hapo^aM 

FeHepajibHoft AccaMÔJieH OOH 1514/XV OT 14 aeKaôpn 1960 r.), npo- 
Heo6xoflHMOcTb HesaMCfljiHTenbHO H ôeaoroBoponno nojio>KHTb

KOHCU KOJ10HHaJlH3My BO BC6X CFO ^)OpMax H npOHBJieHHHX.

«BenopyccKaa CoseTCKaa Couna;iHCTHHecKaH PecnyôjiHKa HC cHHTaeT ceôn 
CBasaHHoK CTaTbflMH 9 EsponeHCKoro coraameHHH, aonojiHHK)m.ero BeHCKyio 
KOHBCHUHIO o nopoKHOM flBHHceHHH 1968 rofla, H EsponeficKoro cornaïueHHH, 
flonojiH3K)mero BeHCKyK) KOHBCHUHK) o aopoacHbix snaxax H CHrnanax 1968 rojia, 
npeAycMaTpHsaHDinHMH nepeflany cnopos OTHOCHTCJibHO TonKOBaHHa HAH 
HHH cornaïueHHH B apÔHTpa» no aaasjieHHio .ruoSoft H3 cnopamnx CTOPOH».

1 United Nations, Treaty Séries, vol. 1142, No. 1-17935.

2 United Nations, Officiai Records of the General 
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 
(A/4684), p. 66.

1 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1142, 
no 1-17935.

2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblée 
générale, quinzième session, Supplément no 16 (A/4684), 
p. 70.
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[TRANSLATION 1 — TRADUCTION2 ]

The Byelorussian Soviet Socialist 
Republic considers it necessary to state 
that the provisions of article 3 of the 
European Agreement supplementing the 
Vienna Convention on Road Traffic of 
1968 and of article 3 of the European 
Agreement supplementing the Vienna 
Convention on Road Signs and Signals 
of 1968, 3 under which States may extend 
the applicability of the Agreements to 
territories for the international relations 
of which they are responsible, are 
anachronistic and contrary to the 
Declaration of the United Nations 
General Assembly on the Granting of 
Independence to Colonial Countries 
and Peoples [General Assembly resolu 
tion 1514 (XV) of 14 December I960], 4 
which proclaims the necessity of bring 
ing to a speedy and unconditional end 
colonialism in all its forms and 
manifestations.

The Byelorussian Soviet Socialist 
Republic does not consider itself bound 
by article 9 of the European Agreement 
supplementing the Vienna Convention 
on Road Traffic of 1968 or by article 9 of 
the European Agreement supplementing 
the Vienna Convention on Road Signs 
and Signals of 1968, under which 
disputes relating to the interpretation or 
application of the Agreements shall be 
referred to arbitration if any of the Par 
ties in dispute so requests.

[TRADUCTION — TRANSLATION]
La République socialiste soviétique de 

Biélorussie juge nécessaire de déclarer 
que les dispositions des articles 3 de l'Ac 
cord européen complétant la Convention 
de Vienne de 1968 sur la circulation rou 
tière et de l'Accord européen complétant 
la Convention de Vienne de 1968 sur la 
signalisation routière 1 , aux termes des 
quelles les Etats peuvent étendre l'ap 
plication des accords aux territoires dont 
ils assurent les relations internationales, 
ne sont plus actuelles et vont à rencontre 
de la Déclaration de l'Assemblée géné 
rale des Nations Unies sur l'octroi de 
l'indépendance aux pays et aux peuples 
coloniaux [résolution 1514 (XV) de 
l'Assemblée générale des Nations Unies 
en date du 14 décembre I960] 2 , où est 
proclamée la nécessité de mettre rapide 
ment et inconditionnellement fin au colo 
nialisme sous toutes ses formes et dans 
toutes ses manifestations.

La République socialiste soviétique de 
Biélorussie ne se considère pas comme 
étant liée par les dispositions des ar 
ticles 9 de l'Accord européen complétant 
la Convention de Vienne de 1968 sur la 
circulation routière et de l'Accord 
européen complétant la Convention de 
Vienne de 1968 sur la signalisation rou 
tière, qui prévoient que les différends 
touchant l'interprétation ou l'application 
des accords seront soumis à l'arbitrage si 
l'une quelconque des Parties en litige le 
demande.

CZECHOSLOVAKIA (a) TCHÉCOSLOVAQUIE (a)

[CZECH TEXT — TEXTE TCHÈQUE]
"Pfistupujfc k Dohodë, vlàda Ceskoslovenské socialistické republiky prohlasuje, 

v souladu s odstavcem 1 jejfho clânku 11, ze se necftf byt vazàna élânkem 9 Dohody.

1 Translation supplied by the Government of the Byelo 
russian Soviet Socialist Republic.

2 Traduction fournie par le Gouvernement de la Répu 
blique socialiste soviétique de Biélorussie,

3 United Nations, Treaty Séries, vol. 1142, No. 1-17935.
4 United Nations, Officiai Records of the General 

Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 
(A/4684), p. 66.

1 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1142, 
n° 1-17935,

^ Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblée 
générale, quinzième session, Supplément no 16 (A/4684), 
p. 70.
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"Vlâda Ceskoslovenské socialistické republiky tuto Dohodu prozkoumala a v 
souladu s ceskoslovenskymi ûstavnimi predpisy k ni pristupuje podle odstavce 3 jeji'ho 
clânku 2."

[TRANSLATION]

The Government of the Czechoslovak 
Socialist Republic declares, in accord 
ance with article 11, paragraph 1, of the 
Agreement (Protocol), that it does not 
consider itself bound by article 9 of the 
Agreement (Protocol).

The Government of the Czechoslovak 
Socialist Republic declares in respect of 
article 3 of the Agreement (Protocol) 
that the said article is in contradiction 
with the Declaration of the United 
Nations General Assembly on Granting 
Independence to Colonial Countries and 
Peoples [resolution 1514 (XV)].'

FRANCE 
[TRANSLATION — TRADUCTION]

With regard to article 20, paragraph 5, 
of the Agreement on Road Traffic, 
France does not intend to make it 
obligatory for pedestrians to keep to the 
side appropriate to the direction of 
traffic. Moreover, with regard to ar 
ticle 23, paragraph 3 (a) (i) and 3 (a) (iii), 
France does not intend to specify metric 
distances in connexion with the prohibi 
tion of standing and parking mentioned 
in those provisions.

GERMAN DEMOCRA TIC 
REPUBLIC (a)

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la République 
tchécoslovaque déclare, conformément 
au paragraphe 1 de l'article 11 du Pro 
tocole de l'Accord, qu'il ne se considère 
pas lié par son article 9.

Le Gouvernement de la République 
tchécoslovaque déclare, en ce qui 
concerne l'article 3 du Protocole de l'Ac 
cord, que ledit article est en contradic 
tion avec la Déclaration de l'Assemblée 
générale des Nations Unies sur l'octroi de 
l'indépendance aux pays et aux peuples 
coloniaux [résolution 1514 (XV)] 1 .

FRANCE

«En ce qui concerne l'article 20, para 
graphe 5, de l'Accord sur la circulation 
routière, la France n'entend pas imposer 
aux piétons de se tenir du côté corres 
pondant au sens de la circulation. 
D'autre part en ce qui concerne l'ar 
ticle 23, paragraphe 3, a, i, et 3, a, iii, la 
France n'entend pas assortir de préci 
sions métriques les interdictions d'arrêt 
et de stationnement stipulées dans ces 
textes».

RÉPUBLIQUE DÉMOCRA TIQUE 
ALLEMANDE (a)

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

,,Die Deutsche Demokratische Republik ist der Auffassung, daB die Bestim- 
mungen des Artikels 2 des Abkommens im Widerspruch zu dem Prinzip stehen, 
wonach allé Staaten, die sich in ihrer Politik von den Zielen und Grundsatzen der 
Charta der Vereinten Nationen leiten lassen, das Recht haben, Mitglied von Konven- 
tionen zu werden, die die Interessen aller Staaten berùhren.

1 United Nations, Officiai Records of the General 
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 
(A/4684), p. 66.

1 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblée 
générale, quinzième session, Supplément n° 16 (A/4684), 
p. 70.
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,,Die Deutsche Demokratische Republik làflt sich in ihrer Haltung zu den 
Bestimmungen des Artikels 3 des Abkommens, soweit sic die Anwendung des 
Abkommens auf Kolonialgebiete und andere abhângige Territorien betreffen, von 
den Festlegungen der Deklaration der Vereinten Nationen iiber die Gewàhrung der 
Unabhàngigkeit an die kolonialen Lànder und Vôlker (Res.Nr.1514 (XV) vom 
14. Dezember 1960) leiten, welche die Notwendigkeit einer schnellen und 
bedingungslosen Beendigung des Kolonialismus in alien seinen Formen und 
ÀuBerungen proklamieren.

,,Die Deutsche Demokratische Republik betrachtet sich in Ûbereinstimmung 
mit Artikel 11 Absatz 1 des Abkommens nient durch die Bestimmungen des Arti 
kels 9 des Abkommens gebunden, wonach ein Streitfall ùber die Auslegung oder 
Anwendung des Abkommens, der nicht auf dem Verhandlungswege beigelegt wurde, 
auf Antrag einer der streitenden Abkommensparteien einem Schiedsverfahren zu 
unterwerfen ist. Die Deutsche Demokratische Republik vertritt hierzu die 
AufFassung, daB in jedem Einzelfall die Zustunmung aller am Streitfall beteiligten 
Parteien erforderlich ist, um einen bestimmten Streitfall durch ein Schiedsverfahren 
zu entscheiden."

[TRANSLATION]

The German Democratic Republic 
considers that the provisions of article 2 
of the Agreement are inconsistent with 
the principle that all States pursuing 
their policies in accordance with the pur 
poses and principles of the Charter of the 
United Nations shall have the right to 
become parties to conventions affecting 
the interests of all States.

The position of the German Demo 
cratic Republic with regard to the provi 
sions of article 3 of the Agreement, as far 
as the application of the Agreement to 
colonial and other dependent territories 
is concerned, is governed by the provi 
sions of the United Nations Declaration 
on the Granting of Independence to 
Colonial Countries and Peoples [Res. 
No. 1514 (XV) of 14 December I960] 1 
proclaiming the necessity of bringing to 
a speedy and unconditional end colo 
nialism in all its forms and manifesta 
tions.

In accordance with article 11, para 
graph 1, of the Agreement, the German 
Democratic Republic does not consider 
itself bound by the provisions of article 9

1 United Nations, Official Records of the General 
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 
(A/4684), p. 66.

[TRADUCTION]

La République démocratique alle 
mande estime que les dispositions de l'ar 
ticle 2 de l'Accord ne sont pas conformes 
au principe selon lequel tous les Etats 
dont la politique s'inspire des buts et 
principes fondamentaux de la Charte des 
Nations Unies sont habilités à être par 
ties à des conventions mettant en jeu les 
intérêts de tous les Etats.

La République démocratique alle 
mande fonde sa position relative aux 
dispositions de l'article 3 de l'Accord qui 
concernent l'application de l'Accord aux 
territoires coloniaux et autres territoires 
dépendants sur les dispositions de la 
Déclaration des Nations Unies sur l'oc 
troi de l'indépendance aux pays et aux 
peuples coloniaux [résolution 1514 (XV) 
du 14 décembre I960]', qui proclame la 
nécessité de mettre rapidement et incon 
ditionnellement fin au colonialisme sous 
toutes ses formes et dans toutes ses 
manifestations.

Se prévalant du paragraphe 1 de l'arti 
cle 11 de l'Accord, la République démo 
cratique allemande déclare qu'elle ne se 
considère pas liée par les dispositions de

1 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblée 
générale, quinzième session, Supplément no 16 (A/4684), 
p. 70.
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of the Agreement according to which a 
dispute which relates to the interpreta 
tion or application of the Agreement and 
which has not been settled by negotiation 
shall be referred to arbitration if any of 
the Contracting Parties in dispute so re 
quests. The German Democratic Repub 
lic holds the view that in each case the 
consent of all Parties to the dispute is 
needed to settle a specific dispute by ar 
bitration.

FEDERAL REPUBLIC 
OF GERMANY

l'article 9 de l'Accord, selon lequel tout 
différend touchant l'interprétation ou 
l'application de l'Accord qui n'aura pas 
été réglé par voie de négociation sera 
soumis à l'arbitrage si l'une des parties 
contractantes le demande. La Répu 
blique démocratique allemande estime 
qu'un différend ne peut être soumis à l'ar 
bitrage que si, dans chaque cas, toutes les 
parties en litige y consentent.

RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D'ALLEMAGNE

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

Zu Abs.3 des Anhangs (Artikel 1 Buchstabe n des Ûbereinkommens):
Die Bundesrepublik Deutschland betrachtet sich nicht an Abs.3 des Anhangs (Ar 

tikel 1 Buchstabe n des Ûbereinkommens) gebunden.
Zu Abs.18 des Anhangs (Artikel 23 Abs.3 Buchstabe a neue Zjffer iii):

Die Bundesrepublik Deutschland betrachtet sich nicht an Abs. 18 des Anhangs (Ar 
tikel 23 Abs.3 Buchstabe a neue Ziffer iii) gebunden.
Zu Abs. 18 des Anhangs (Artikel 23 Abs.3 Buchstabe b neue Ziffer iv):

Die Bundesrepublik Deutschland betrachtet sich nicht an Abs. 18 des Anhangs (Ar 
tikel 23 Abs.3 Buchstabe b neue Ziffer iv) gebunden.

[TRANSLATION]

Ad paragraph 3 of the annex (article I, 
sub-paragraph (n), of the Conven 
tion)
The Federal Republic of Germany 

does not consider itself bound by 
paragraph 3 of the annex (article 1, sub- 
paragraph (n) of the Convention).
Adparagraph 18 of the annex (article 23, 

paragraph 3, sub-paragraph (a), new 
No. (iii) of the Convention) 
The Federal Republic of Germany 

does not consider itself bound by 
paragraph 18 of the annex (article 23, 
paragraph 3, sub-paragraph (a), new 
No. (iii) of the Convention).
Ad paragraph 18 of the annex (article 23, 

paragraph 3, sub-paragraph (b), new 
No. (iv) of the Convention)

[TRADUCTION]

Annexe, paragraphe 3 (alinéa n de l'arti 
cle premier de la Convention)

La République fédérale d'Allemagne 
ne se considère pas liée par le para 
graphe 3 de l'annexe (alinéa n de l'arti 
cle premier de la Convention).
Annexe, paragraphe 18 (nouveau 

point iii de l'alinéa a du paragraphe 3 
de l'article 23 de la Convention) 
La République fédérale d'Allemagne 

ne se considère pas liée par le para 
graphe 18 de l'annexe (nouveau point iii 
de l'alinéa a du paragraphe 3 de l'ar 
ticle 23 de la Convention).

Annexe, paragraphe 18 (Nouveau 
point iv de l'alinéa b du paragraphe 3 
de l'article 23 de la Convention)
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The Federal Republic of Germany 
does not consider itself bound by 
paragraph 18 of the annex (article 23, 
paragraph 3, sub-paragraph (b), new 
No. (iv) of the Convention).

HUNGARY

La République fédérale d'Allemagne 
ne se considère pas liée par le para 
graphe 18 de l'annexe (nouveau point iv 
de l'alinéa b du paragraphe 3 de l'ar 
ticle 23 de la Convention).

HONGRIE

[HUNGARIAN TEXT — TEXTE HONGROIS]
A Magyar Népkôztârsasàg Elnôki Tanâcsa ... a megàllapodàs 11. cikkének 1. 

pontja alapjân a megàllapodàs 9. cikkének rendelkezéseit nem tekinti magâra 
kôtelezônek.

[TRANSLATION]

The Presidential Council of the 
Hungarian People's Republic does not 
consider itself bound by the provisions 
of article 9 of the Agreement, in pur 
suance of article 11, paragraph 1, 
thereof.

"The Presidential Council of the 
Hungarian People's Republic declares 
that the provisions of article 2 of the 
European Agreement supplementing the 
Convention on Road Traffic opened for 
signature at Vienna on 8 November 
1968, opened for signature at Geneva on 
1 May 1971, are at variance with the 
generally recognized principle of the 
sovereign equality of States and it con 
siders that these international in 
struments should be open for participa 
tion by all interested States without any 
discrimination.

"The Presidential Council of the Hun 
garian People's Republic further 
declares that the provisions of article 3 of 
the European Agreement, supplement 
ing the Convention on Road Traffic 
opened for signature at Vienna on 8 No 
vember 1968, opened for signature at 
Geneva on 1 May 1971, are at variance 
with the Declaration of the United 
Nations General Assembly on the Grant 
ing of Independence to Colonial Coun-

[TRADUCTION]

Le Conseil présidentiel de la Répu 
blique populaire hongroise ne se consi 
dère pas lié par les dispositions de l'arti 
cle 9 de l'Accord, en application de son 
article 11, paragraphe 1.

«Le Conseil présidentiel de la Répu 
blique populaire hongroise déclare que 
les dispositions de l'article 2 de l'Accord 
européen complétant la Convention sur 
la circulation routière ouverte à la 
signature à Vienne le 8 novembre 1968, 
ouvert à la signature à Genève le 1 er mai 
1971, sont contraires au principe 
généralement reconnu de l'égalité 
souveraine des Etats et estime que ces 
instruments internationaux doivent être 
ouverts à la participation de tous les 
Etats intéressés sans discrimination 
d'aucune sorte.

«Le Conseil présidentiel de la Répu 
blique populaire hongroise déclare en 
outre que les dispositions de l'article 3 de 
l'Accord européen complétant la 
Convention sur la circulation routière 
ouverte à la signature à Vienne le 8 no 
vembre 1968, ouvert à la signature à 
Genève le 1 er mai 1971, sont contraires à 
la Déclaration de l'Assemblée générale 
des Nations Unies sur l'octroi de l'in 
dépendance aux pays et aux peuples
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tries and Peoples [resolution 1514 (XV) coloniaux [résolution 1514 (XV) du 
of 14 December I960]." 1 14 décembre I960] 1 .»

UKRAINIAN SOVIET RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOCIALIST REPUBLIC (a) SOVIÉTIQUE D'UKRAINE (a)

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

Pecny6jimca cwraer neo6xo-
saHBHTb, HTO nojioJKCHHH CTaTefi 3 EsponeficKoro cornauieHna, flonojiHHK)- 

mero BeHCKyio KOHBCHUHK) o aopoacHOM flBHHceHHH 1968 roaa, H Esponeftcicoro 
corjiameHHH, flonoimaiomero BencKyio KOHECHITHIO o aopoKHbix snaicax H CHraajiax 
1968 rofla, OTHocHTejibHo pacnpocTpaHCHHH rocy^apcTBaMH aefiCTBHH comaiueHHH
H3 TCPPHTOPHH, 33 BHCUIHHe CHOUICHKH KOTOpblX OHH HCCyT OTBCTCTBeHHOCTb,
HBJIHKJTCH ycxapeBUiHMH H npoTHBOpeHaT /ïeKjiapauHH renepanbHofi AccaMÔnen 
OOH o npeflocTaBjieHHH HesasHCHMocTH KOJioHHanbHbiM CTpanaM H HapojxaM 

reHepanbHofi AccaMÔneH OOH 1514 (XV) OT 14 aeKaôpa 1960 r.], 
npoBosrjiacHjia Heo6xoflHMOCTt> HesaMCfljieHHOH H ôesoroBOpoiHofi

KOJIOHHaHHSMa BO BCCX CFO ^OpMaX H npOHBJICHIWX.

CoBCTCKaa CouHajiHCTHqecKaH Pecny6;iHKa ne c^nraeT ceôn 
CBH33HHOK nojioMceHHHMH cxaTcK 9 EsponcHCKoro cornameHiiH, flonojiHHiomero 
BencKyK) KOHBeHUHio o flopo»CHOM flBHDKeHHH 1968 rofla, H EsponcHCKoro 
comameHHH, flononnaiomero BencKyio KOHECHUIIK) o AOpoacHbix SHaKax H CHrHanax 
1968 roaa, Koxopwe npeaycMaxpHBaiOT nepeaany cnopoB oraocHTejibHO TOJiKOBa-
HH^ HJÏH npHMeHCHHH COFJiailieHHO Ha apÔHTpa»C HO SaHBJlCHHIO OflHOfi H3 CTOPOH,
yqacTByromHx B cnope».

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

The Ukrainian Soviet Socialist Repub- La République socialiste soviétique
lie considers it necessary to state that the d'Ukraine juge nécessaire de déclarer que
provisions of article 3 of the European les dispositions des articles 3 de l'Accord
Agreement supplementing the Vienna européen complétant la Convention de
Convention on Road Traffic of 1968 and Vienne de 1968 sur la circulation routière
of article 3 of the European Agreement et de l'Accord européen complétant la
supplementing the Vienna Convention Convention de Vienne de 1968 sur la
on Road Signs and Signals of 1968, 2 signalisation routière2 , aux termes des-
under which States may extend the ap- quelles les Etats peuvent étendre l'ap-
plicability of the Agreements to ter- plication des accords aux territoires dont
ritories for thé international relations of ils assurent les relations internationales,
which they are responsible, are ana- ne sont plus actuelles et vont à rencontre
chronistic and contrary to the Déclara- de la Déclaration de l'Assemblée géné-
tion of the United Nations General raie des Nations Unies sur l'octroi de
Assembly on the Granting of Indepen- l'indépendance aux pays et aux peuples
dence to Colonial Countries and Peoples coloniaux [résolution 1514 (XV) de
[General Assembly resolution 15 14 (XV) l'Assemblée générale des Nations Unies

1 United Nations, Official Records of the General ' Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblée 
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 générale, quinzième session, Supplément no 16 (A/4684), 
(A/4684), p. 66. p. 70.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1142, No. 1-17935. 2 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1142,
no 1-17935.
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of 14 December I960], 1 which proclaims 
the necessity of bringing to a speedy and 
unconditional end colonialism in all its 
forms and manifestations.

The Ukrainian Soviet Socialist Repub 
lic does not consider itself bound by the 
provisions of article 9 of the European 
Agreement supplementing the Vienna 
Convention on Road Traffic of 1968 or 
of article 9 of the European Agreement 
supplementing the Vienna Convention 
on Road Signs and Signals of 1968, 
under which disputes relating to the in 
terpretation or application of the 
Agreements shall be referred to arbitra 
tion if any of the Parties in dispute so 
requests.

UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS (a)

en date du 14 décembre I960] 1 , où est 
proclamée la nécessité de mettre rapide 
ment et inconditionnellement fin au colo 
nialisme sous toutes ses formes et dans 
toutes ses manifestations.

La République socialiste soviétique 
d'Ukraine ne se considère pas comme 
étant liée par les dispositions des ar 
ticles 9 de l'Accord européen complétant 
la Convention de Vienne de 1968 sur la 
circulation routière et de l'Accord 
européen complétant la Convention de 
Vienne de 1968 sur la signalisation rou 
tière, qui prévoient que les différends 
touchant l'interprétation ou l'application 
des accords seront soumis à l'arbitrage si 
l'une quelconque des Parties en litige le 
demande.

UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIÉTIQUES (a)

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

«COK>3 COBCTCKHX COUHajIHCTHHeCKHX PeCny6jIHK CHHTaCT HCOÔXOflHMblM
3a«BHTb, qro nojioxceHiM CTareô 3 EsponettCKoro corjiauieHHH, flonojiHHiomero Ben- 
CKyio KOHBCHUHIO o flopoHCHOM ABHJKeHHH 1968 ro,na, H EBponeflcKoro corjiaiiieHHfl, 
flonojiHHK>mero Bencicyio KOHBCHUHIO o flopoacHwx snaicax H CHrnanax 1968 roaa, 
OTHOCHTejibHO pacnpocTpaHeHHH FOcyflapCTBaMH fleftcTBHH corjiameHHfi Ha Tcppn-
TOpHH, 33 BHeiilHHC CHOUICHIM KOTOpblX OHH HCCyT OTBCTCTBCHHOCTb, HBJIHIOTCJt

H npoTHBOpeqaT ,fl(eKjiapam«i renepajibHOfi AccaMÔnen OOH o 
HeaaBHCHMOCTH KOJioHHaJibHbiM cTpaHaM H HapoflaM [pesojnomw 

TeHepajibHofi AccaMÔJien OOH 1514 (XV) OT 14 aeKaôpa 1960 r.], npOBOsmacHB-
HCOÔXOflHMOCTb HCSaMCflJIHTeJIbHO H OeSOFOBOpOIHO nOJTOXCHTb KOHCH KOJ1O-

BO BCCX ero $opMax H npoHBjieHHHX.
«COK33 COBCTCKHX COUHajIHCTHHCCKHX PCCnyÔJlHK HC CIHTaCT Ce5n CBH33HHMM

9 EsponeflCKoro corjiauienHH, .aonojiHaiomero BeHCKyro KORBCHUIIIO o 
flopo»HOM flBHHceHHH 1968 rofla, H EBponeôcKoro cornameHHH, 
BeHCKyio KOHECHIUIK» o flopojKHbix SHaKax H CHrHajiax 1968 roaa, 
mHMH nepeaaiy cnopos oraocHTejibHO TOJiKosaHHH HITH npHMCHeHHa cornauieHHft 
Ha ap6HTpaac no saaBJieHmo nioôoft H3 cnopamnx CTOPOH».

1 United Nations, Official Records of the General 
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 
(A/4684), p. 66.

1 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblée 
générale, quinzième session, Supplément no 16 (A/4684), 
p. 70.

Vol. 1137,1-17847



422 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1979

[TRANSLATION 1 —TRADUCTION 2 ]

The Union of Soviet Socialist Repub 
lics considers it necessary to state that the 
provisions of article 3 of the European 
Agreement supplementing the Vienna 
Convention on Road Traffic of 1968 and 
of article 3 of the European Agreement 
supplementing the Vienna Convention 
on Road Signs an Signals of 1968, 3 under 
which States may extend the applicabil 
ity of the Agreements to territories for 
the international relations of which they 
are responsible, are anachronistic and 
contrary to the Declaration of the United 
Nations General Assembly on the Grant 
ing of Independence to Colonial Coun 
tries and Peoples [General Assembly 
resolution 1514 (XV) of 14 December 
I960], 4 which solemnly proclaims the 
necessity of bringing to a speedy and un 
conditional end colonialism in all its 
forms and manifestations.

The Union of Soviet Socialist Repub 
lics does not consider itself bound by the 
provisions of article 9 of the European 
Agreement supplementing the Vienna 
Convention on Road Traffic of 1968 or 
of article 9 of the European Agreement 
supplementing the Vienna Convention 
on Road Signs and Signals of 1968 under 
which disputes relating to the interpreta 
tion or application of the Agreements 
shall be referred to arbitration if any of 
the Parties in dispute so requests.

[TRADUCTION — TRANSLATION]

L'Union des Républiques socialistes 
soviétiques juge nécessaire de déclarer 
que les dispositions des articles 3 de l'Ac 
cord européen complétant la Convention 
de Vienne de 1968 sur la circulation rou 
tière et de l'Accord européen complétant 
la Convention de Vienne de 1968 sur la 
signalisation routière 1 , aux termes des 
quelles les Etats peuvent étendre l'ap 
plication des accords aux territoires dont 
ils assurent les relations internationales, 
ne sont plus actuelles et vont à l'encontre 
de la Déclaration de l'Assemblée géné 
rale des Nations Unies sur l'octroi de 
l'indépendance aux pays et aux peuples 
coloniaux [résolution 1514 (XV) de 
l'Assemblée générale des Nations Unies 
en date du 14 décembre I960] 2 , où est 
proclamée la nécessité de mettre rapide 
ment et inconditionnellement fin au colo 
nialisme sous toutes ses formes et dans 
toutes ses manifestations.

L'Union des Républiques socialistes 
soviétiques ne se considère pas comme 
étant liée par les dispositions des ar 
ticles 9 de l'Accord européen complétant 
la Convention de Vienne de 1968 sur la 
circulation routière et de l'Accord 
européen complétant la Convention de 
Vienne de 1968 sur la signalisation rou 
tière, qui prévoient que les différends 
touchant l'interprétation ou l'application 
des accords seront soumis à l'arbitrage si 
l'une quelconque des Parties en litige le 
demande.

' Translation supplied by the Government of the Union 
of Soviet Socialist Republics.

2 Traduction fournie par le Gouvernement de l'Union 
des républiques socialistes soviétiques.

3 United Nations, Treaty Séries, vol. 1142, No. 1-17935.
4 United Nations, Officiai Records of the General 

Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 
(A/4684), p, 66.

1 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1142, 
no 1-17935.

2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblée 
générale, quinzième session, Supplément no 16 (A/4684), 
p. 70.

Vol. 1137,1-17847


